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Аннотация. Статья посвящена актуальности 

изучения персидского языка для специалистов 

морского транспорта. Учитывая стратегическое 

положение Ирана на Каспийском море и Пер-

сидском заливе, владение персидским языком 

становится ключевым фактором для эффектив-

ного взаимодействия в сфере международных 

морских перевозок. В работе рассматривается 

роль Ирана как важного игрока в сфере морской 

торговли и логистики, а также анализируется  

значение  персидского языка как инструмента 

коммуникации в профессиональной деятельно-

сти. Особое внимание уделяется специфике 

морской терминологии на персидском языке и 

трудностям, с которыми могут столкнуться спе-

циалисты при переводе и общении. Статья аргу-

ментирует необходимость включения персид-

ского языка в программы профессиональной 

подготовки специалистов морского транспорта и 

предлагает рекомендации по эффективному 

изучению языка. 
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транспорт, Иран, Каспийское море, морская тор-

говля, логистика, международное сотрудниче-

ство, морская терминология, языковая подготов-

ка, профессиональная коммуникация, перевод

 

THE IMPORTANCE AND SPECIFICS OF THE PERSIAN LANGUAGE FOR MARITIME 

TRANSPORT PROFESSIONALS 

Mathieu N. N.1, Simonenko M. A.2 

1Caspian Institute of Sea and River Transport named after General-Admiral F. M. Apraksin – branch of 

Volga State University of Water Transport, Russia, Astrakhan 

2Plekhanov Russian University of Economics, Russia, Moscow 

Abstract. This article addresses the relevance of 

studying the Persian language for maritime 

transport professionals. Considering Iran's strategic 

location on the Caspian Sea and the Persian Gulf, 

proficiency in Persian becomes a key factor for 

effective interaction in the field of international 

maritime shipping. The paper examines Iran's role 

as a significant player in maritime trade and logis-

tics, and analyzes the importance of the Persian 

language as a communication tool in professional 

activities. Particular attention is paid to the specifics 

of maritime terminology in Persian and the chal-

lenges that specialists may encounter in translation 

and communication. The article argues for the ne-

cessity of including Persian in the professional 

training programs for maritime transport specialists 

and offers recommendations for effective language 

learning. 

Keywords: Persian language, maritime transport, 

Iran, Caspian sea, maritime trade, logistics, interna-

tional cooperation, maritime terminology, language 

training, professional communication, translation 



К
А

С
П

И
Й

С
К

И
Й

 Н
А

У
Ч

Н
Ы

Й
 Ж

У
Р

Н
А

Л
 №

 3
(4

)-
2
0
2
4
 

ПСИХОЛОГИЯ. ПЕДАГОГИКА 

 

 

40 

Персидский язык, известный также как 
фарси (язык персов) является языком межнаци-
онального общения и  играет значительную 
роль в международном морском транспорте, 
особенно в регионе Персидского залива, кото-
рый является одним из ключевых мировых 
морских узлов. Знание персидского языка мо-
жет значительно облегчить коммуникацию, 
снизить риски и улучшить эффективность 
операций в этом стратегически важном районе, 
также расширить профессиональные возмож-
ности, навыки, кругозор и повысить конкурен-
тоспособность на рынке труда. 

Персидский язык относится к иранской 
ветви индоевропейской языковой семьи и яв-
ляется официальным языком Ирана, а также 
одним из официальных языков в Афганистане 
и Таджикистане [1]. Кроме того, персидский 
язык широко используется этническими 
меньшинствами в странах Персидского залива, 
таких как ОАЭ, Кувейт, Бахрейн, Катар и Сау-
довская Аравия [2]. 

В лексике персидского языка, наряду с 
элементами исконного происхождения, значи-
тельное место занимают арабские (60%), тюрк-
ские и индоевропейские заимствования (ан-
глийские, французские). Последние считаются 
неисламскими и поэтому, начиная с 1930-х гг. 
последовательно заменяются на создаваемые 
под руководством Академии персидского языка 
и литературы новыми терминами на основе 
исконных элементов [3]. 

Персидский язык, имеет свои особен-
ности. Для носителей языка персов характерна 
диглоссия (одновременное существование в 
обществе двух форм одного языка или двух 
разных языков, применяемых в разных функ-
циональных сферах) [4].  

Персидский язык относится к индои-
ранской ветви индоевропейской семьи язы-
ков. Он использует арабский алфавит из 32 
букв, к которому были добавлены 4 буквы и 
порядок графем которого был несколько 
изменен. В связи с информатизацией обще-
ства Академия Персидского языка и литера-
туры в 2002 году утвердила новый вариант 
алфавита из 34 букв [5].  

Для специалистов морского транспорта 
важно знать не только основы грамматики и 
лексики, но и специфическую терминологию, 
связанную с морским делом.  

Морская терминология на персидском 
языке включает в себя множество терминов, 

которые могут быть незнакомы носителям дру-

гих языков. Например, слово "بندر" (bandar) 

означает порт, "کشتی" (keshhti) – судно, " بار" 

(bar) – груз, и "ناوبری" (navigasi) – навигация. 
Понимание этих терминов критически важ-
но для безопасного и эффективного взаи-
модействия. 

Персидская морская терминология ис-
пытала значительное влияние арабского, ан-
глийского и португальского языков, что связа-
но с историческими торговыми и военными 
контактами Ирана с этими странами. Приведем 
примеры некоторых терминов, связанных с 
навигацией и судостроением, которые имеют 
арабские корни, в то время как термины, по-
явившиеся в более новое время, могут быть за-
имствованы из английского: 

 корабль, судно –(keshhti) کشتی −

 порт –(bandar) بندر −

 море –(darya) دریا −

 навигация –(navbari) ناوبری −

 капитан –(kapitan) کاپیتان −

 моряк –(melayan)ملوان −

 фрегат –(navcheh) ناوچه −

 танкер –(tanker) تانکر −

 грузовое судно –(barbari) باربری −

При этом существует термин  کاپیتان 

(капитан)– от арабского قبُطان (qobṭān),  ملوان 

(моряк)– от арабского ح  لنگر ,(mallāḥ) مَلّا

(якорь)– от арабского أنَْكَر (ʾankar). 
Персидский язык имеет свои уни-

кальные грамматические правила, которые 
применяются и в морской терминологии.  

Например, использование префик-
сов, суффиксов и изменение окончаний для 
образования новых слов или изменения их 
значения. Можно продемонстрировать 
принципы словообразования на примерах 
морских терминов и объяснить, как эти 
принципы работают: 

-означает «не-» или «без-». Мо (-nā) نا −
жет использоваться, например, для обозна-
чения отсутствия чего-либо на судне. Хотя 
прямой морской пример в этом случае 
найти сложно, аналогию можно провести со 

словом ناامن (nā-amn) – небезопасный. В 
контексте морской терминологии теорети-

чески можно представить слово  ناآماده (nā-
āmade) – неготовый (к отплытию), образо-

ванное от آماده (āmade) – готовый. 



К
А

С
П

И
Й

С
К

И
Й

 Н
А

У
Ч

Н
Ы

Й
 Ж

У
Р

Н
А

Л
 №

 3
(4

)-
2
0
2
4
 

ПСИХОЛОГИЯ. ПЕДАГОГИКА 

 

 

41 

-обозначает человека, зани (bān-) ـبان  −
мающегося определенной деятельностью. 

Например,  قایقبان (qāyeq-bān) – лодочник, об-

разованное от  قایق (qāyeq) – лодка. Также 

можно привести пример  ناخدا (nākhudā) – ка-
питан, где -dā является более старой формой 
суффикса, обозначающего занятие или 
должность. 

 образует прилагательные или (i-) ـی  −
относительные местоимения.  Например, 

 دریا морской, образованное от – (daryā-ī) دریایی 
(daryā) – море. 

 .обозначает место или время (gāh-) ـگاه  −

Например,  لنگرگاه (langar-gāh) – якорная сто-

янка, образованное от  لنگر (langar) – якорь. 
В персидском языке изменение окон-

чаний чаще связано с грамматическими 
функциями, такими как склонение и спряже-
ние, чем со словообразованием в морской 
терминологии. Однако, можно привести 

пример множественного числа  کشتیها (keshtihā) 

– корабли, образованное от  کشتی (keshtih) – 
корабль, путем добавления окончания -hā. 

В морском сленге на персидском 
языке существует множество фразеологиз-
мов и идиом, которые используются моря-
ками в повседневном общении. Эти выра-
жения часто имеют метафорический смысл 
и отражают особенности морской жизни. 
Приведем несколько примеров, с подроб-
ным объяснением их значения и происхож-
дения, где это возможно: 

طوفانی هوای و آب −  (Āb o havā-ye ṭūfāni) 
буквально переводится как «штормовая по-
года». Используется не только в прямом 
смысле, но и метафорически, для описания 
сложной, напряженной ситуации или бур-
ных отношений. Например, можно сказать 

" است طوفانی هوای و آب شرکت اوضاع " (Owzā'-e 

šerkat āb o havā-ye ṭūfāni ast) «В компании 
сейчас штормовая погода», подразумевая, 
что там проблемы и нестабильность. 

برافراشتن را بادبانها −  (Bādbān-hā rā 
barāfrāštan) – поднять паруса. Означает 
начать новое дело, проект, или отправиться 
в путешествие, как буквальное, так и мета-

форическое. Например, "  را بادبانها میخواهم

کنم شروع را خودم کار و کسب و برافراشته " (Mixāham 
bādbān-hā rā barāfrāšte va kasb o kār-e xodam 
rā šoru' konam) – «Я хочу поднять паруса и 
начать свой собственный бизнес». 

انداختن لنگر −  (Langar andāxtan) – бросить 
якорь. Означает остановиться, обосноваться, 

найти стабильность. Например, "  سالها از بعد

انداختم لنگر شهر این در بالاخره سفر، " (Ba'd az sāl-hā 
safar, bālāxare dar in šahr langar andāxtam) – 
«После многих лет путешествий я наконец 
бросил якорь в этом городе». 

انداختن بادبان در باد −  (Bād dar bādbān 
andāxtan) «поймать ветер в паруса». Означает 
получить преимущество, удачную возмож-
ность, или поддержку, которая помогает 
двигаться вперёд. 

نشستن گل به −  (Be gol nešastan) – сесть на 
мель. Означает попасть в затруднительное 
положение, столкнуться с препятствием, ко-
торое мешает двигаться дальше. Например, 

" است نشسته گل به ما پروژه " (Poroje-ye mā be gol 
nešaste ast) – «Наш проект сел на мель». 

گذشتن سر از آب −  (Āb az sar gozaštan) 
«Вода прошла над головой». Означает, что 
ситуация стала критической, проблемы 
настолько серьезны, что справиться с ними 
очень трудно. Это выражение используется 
и за пределами морского контекста. 

زدن پا و دست −  (Dast o pā zadan) – барах-
таться. Буквально описывает действия уто-
пающего. В переносном смысле означает 
суетиться, делать бесполезные попытки ис-
править ситуацию, паниковать. 

بردن  آب را کسی پاروی −  (Pāru-ye kasi rā āb 
bordan – весло кого-то унесло водой. Озна-
чает, что кто-то потерял контроль над ситу-
ацией, его усилия оказались напрасными. 

-капитан. Может ис – (Nāxodā) ناخدا −
пользоваться в разговорной речи для обо-
значения лидера, главы семьи, или просто 
опытного и уважаемого человека. 

-юнга. Может использо – (Jāšu) جاشو −
ваться для обозначения новичка, неопытно-
го человека. 

Важно помнить, что контекст играет 
решающую роль в понимании значения 
этих идиом. С развитием международного 
судоходства и влиянием английского языка, 
как языка морской коммуникации, в персид-
ский язык проникли многочисленные ан-

глийские термины: رادیو (радио), موتور (мо-

тор), تانکر (танкер), کروز (круиз). 
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В зависимости от региона проис-
хождения членов экипажа, могут использо-
ваться различные диалекты персидского 
языка, что влияет на произношение и неко-
торые термины. Например, моряки из юж-
ных регионов Ирана могут использовать 
специфические термины, связанные с ры-
боловством и традиционным мореплавани-
ем, которые могут быть непонятны морякам 
из других регионов. 

Приведем несколько примеров, ил-
люстрирующих различия в произношении 
и лексике: 

− Тегеранский диалект (стандартный 
персидский): в стандартном персидском, ос-

нованном на тегеранском диалекте, звук "ق" 
(qāf) произносится как глухой увулярный 
взрывной согласный [q]; 

− Хорасанский диалект: в хорасанском 
диалекте, распространенном на северо-

востоке Ирана, "ق" (qāf) часто произносится 
как звонкий велярный взрывной согласный 

[ɢ] или как фрикативный [ɣ]. Таким образом, 

слово "قلب" (qalb – сердце) может звучать как 

[ɢælb] или [ɣælb] вместо стандартного [qælb]. 

− Слово "نان" (nān– хлеб), в стандарт-

ном персидском используется слово " نان". В 
некоторых диалектах, например, в таджик-
ском (который, хотя и считается отдельным 
языком, тесно связан с персидским и демон-
стрирует диалектный континуум), использу-
ется слово «нон» (non); 

− Слово " داشتن دوست  " (dust dāshtan – 
любить), в то время как это стандартный 
вариант, в некоторых диалектах использу-
ются другие глаголы или конструкции для 

выражения любви, например, "خواستن" 
(xāstan – хотеть) в некоторых южных диа-

лектах. Так, вместо " دارم  دوست  را  تو  من  " (man 
to rā dust dāram – я тебя люблю) можно 

услышать " میخواهم  را  تو  من  " (man to rā 
mīxāham – я тебя хочу).  

Например, слово «вода» на фарси 

пишется как "آب" (аб), но произносится по-
разному в разных регионах: 

− В Иране: «аб» (с коротким звуком 
«а»); 

− В Афганистане: «об» (с долгим зву-
ком «о»); 

− В Таджикистане: «оп» (с долгим зву-
ком «о» и звуком «п» вместо «б»). 

Существует множество диалектов 
персидского языка, и различия между ними 
могут быть весьма существенными. В кон-
тексте экипажа важно установить четкие 
коммуникационные протоколы и при необ-
ходимости, использовать стандартный пер-
сидский язык для избежания недопонима-
ния. 

Особенностью общения между чле-
нами экипажа на фарси является определен-
ная иерархия и формальность, отражающи-
еся в использовании вежливых форм обра-
щения и специфической лексики при об-
щении с вышестоящими по званию. 

Например, к капитану обращаются 

کاپیتان جناب  или (капитан) کاپیتان  (господин ка-
питан), а к старшему помощнику капитана – 

اول  افسر  (первый офицер) или  اول  افسر  آقای  
(господин первый офицер). 

В заключение приведем фундамен-
тальные рекомендации для коммуникации 
членов многонационального экипажа, не 
говорящих на персидском языке: 

− выучить базовые фразы для привет-
ствия, просьбы о помощи и т.д.; 

− использовать простые слова и пред-
ложения, обращаться за помощью к пере-
водчику или другому члену экипажа, владе-
ющему персидским языком; 

−  уважать культурные особенности и 
избегать высказываний, которые могут быть 
восприняты как оскорбительные. 

Отметим, что морская терминология 
на персидском языке представляет собой 
сложную систему, сочетающую в себе эле-
менты арабского и английского языков, диа-
лектные особенности и специфическую 
профессиональную лексику. Понимание 
этих особенностей важно для эффективной 
коммуникации в экипаже и обеспечения 
безопасности мореплавания.  

Для специалистов морского транс-
порта, работающих в Персидском заливе, 
включая порты в Дубае, Абу-Даби, Шардже 
(ОАЭ), Бахрейне, Катаре и Иране, которые 
обрабатывают значительную часть мировой 
нефтяной и газовой продукции владение 
персидским языком может открыть допол-
нительные возможности для карьерного ро-
ста и улучшения качества работы. 
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Знание фарси является ценным 
навыком для работающих специалистов или 
тех, кто планирует работать в регионе Пер-
сидского залива, поэтому изучение персид-
ского языка является важным шагом для раз-
вития карьеры в морском транспорте. 
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